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2Sa 17:25 

 

(ASV)  And Absalom set Amasa over the host instead of Joab. Now Amasa 

was the son of a man, whose name was Ithra the Israelite, that went in to 

Abigal the daughter of Nahash, sister to Zeruiah, Joab's mother.  

 

(Bishops)  And Absalom made Amasa captaine of the hoast in stede of Ioab: 

which Amasa, was a mans sonne named Iethra an Israelite, that went into 

Abigail the daughter of Nahas, sister to Zaruia Ioabs mother.  

 

(Brenton)  And Abessalom appointed Amessai in the room of Joab over the 

host. And Amessai was the son of a man whose name was Jether of Jezrael: 

he went in to Abigaia the daughter of Naas, the sister of Saruia the mother of 

Joab.  

 

(Darby)  And Absalom set Amasa over the host instead of Joab; which 

Amasa was the son of a man whose name was Jithra the Israelite, that went 

in to Abigail the daughter of Nahash, sister to Zeruiah, Joab's mother.  

 

(DRB)  Now Absalom appointed Amasa in Joab's stead over the army: and 

Amasa was the son of a man who was called Jethra, of Jezrael, who went in 

to Abigail the daughter of Naas, the sister of Sarvia who was the mother of 

Joab.  

 

(FDB)  Et Absalom établit Amasa sur l'armée, à la place de Joab. Et Amasa 

était le fils d'un homme nommé Jithra, l'Israélite, qui était entré vers Abigaïl, 

fille de Nakhash et soeur de Tseruïa, mère de Joab.  



 

(FLS)  Absalom mit Amasa à la tête de l'armée, en remplacement de Joab; 

Amasa était fils d'un homme appelé Jithra, l'Israélite, qui était allé vers 

Abigal, fille de Nachasch et soeur de Tseruja, mère de Joab.  

 

(GEB)  Und Absalom setzte Amasa an Joabs Statt über das Heer. Amasa 

war aber der Sohn eines Mannes, dessen Name Jithra war, der Israelit, der zu 

Abigail eingegangen war, der Tochter des Nahas, der Schwester der Zeruja, 

der Mutter Joabs.  

 

(Geneva)  And Absalom made Amasa captaine of the hoste in the stead of 

Ioab: which Amasa was a mans sonne named Ithra an Israelite, that went in 

to Abigal the daughter of Nahash, sister to Zeruiah Ioabs mother.  

 

(GLB)  Und Absalom hatte Amasa an Joabs Statt gesetzt über das Heer. Es 

war aber Amasa eines Mannes Sohn, der hieß Jethra, ein Israeliter, welcher 

einging zu Abigail, der Tochter des Nahas, der Schwester der Zeruja, Joabs 

Mutter.  

 

(GNB)  (Absalom had put Amasa in command of the army in the place of 

Joab. Amasa was the son of Jether the Ishmaelite; his mother was Abigail, 

the daughter of Nahash and the sister of Joab's mother Zeruiah.)  

 

(JPS)  And Absalom had set Amasa over the host instead of Joab. Now 

Amasa was the son of a man, whose name was Ithra the Jesraelite, that went 

in to Abigal the daughter of Nahash, sister to Zeruiah Joab's mother.  

 



(KJV)  And Absalom made Amasa captain of the host instead of Joab: which 

Amasa was a man's son, whose name was Ithra an Israelite, that went in to 

Abigail the daughter of Nahash, sister to Zeruiah Joab's mother.  

 

(KJV-1611)  And Absalom made Amasa captaine of the hoste in stead of 

Ioab: which Amasa was a mans sonne whose name was Ithra an Israelite, 

that went in to Abigal the daughter of Nahash, sister to Zeruiah Ioabs 

mother.  

 

(LITV)  And Absalom had set Amasa over the army instead of Joab. And 

Amasa was the son of a man whose name was Ithra the Israelite, who had 

gone in to Abigail, the daughter of Nahash, the sister of Zeruiah, the brother 

of Joab.  

 

(MKJV)  And Absalom made Amasa captain of the army instead of Joab. 

This Amasa was the son of a man named Ithra, an Israelite, who went in to 

Abigail the daughter of Nahash, sister to Zeruiah, Joab's mother.  

 

(RV)  And Absalom set Amasa over the host instead of Joab. Now Amasa 

was the son of a man, whose name was Ithra the Israelite, that went in to 

Abigal the daughter of Nahash, sister to Zeruiah Joab’s mother.  

 

(Webster)  And Absalom made Amasa captain of the host instead of Joab: 

which Amasa was a man's son, whose name was Ithra, an Israelite, that went 

in to Abigail the daughter of Nahash, sister to Zeruiah, Joab's mother.  

 



(YLT)  and Amasa hath Absalom set instead of Joab over the host, and 

Amasa is a man's son whose name is Ithra the Israelite who hath gone in 

unto Abigail, daughter of Nahash, sister of Zeruiah, mother of Joab;  

 

 

 

(BBE)  And Absalom put Amasa at the head of the army in place of Joab. 

Now Amasa was the son of a man named Ithra the Ishmaelite, who had been 

the lover of Abigail, the daughter of Jesse, sister of Zeruiah, Joab's mother.  

 

(CEV)  Absalom put Amasa in Joab's place as commander of the army. 

Amasa's father was Ithra from the family of Ishmael, and his mother was 

Abigal, the daughter of Nahash and the sister of Joab's mother Zeruiah.  

 

(ESV)  Now Absalom had set Amasa over the army instead of Joab. Amasa 

was the son of a man named Ithra the Ishmaelite, who had married Abigal 

the daughter of Nahash, sister of Zeruiah, Joab's mother.  

 

(ERV)  Absalom and the Israelites made their camp in the land of Gilead. 

Absalom had made Amasa the new captain of the army. He took Joab's 

place. Amasa was the son of Ithra the Ishmaelite. His mother was Abigail, 

the daughter of Nahash, the sister of Joab's mother, Zeruiah.  

 

(GW)  Absalom appointed Amasa to take Joab's place as commander of the 

army. (Amasa was the son of a man named Ithra, a descendant of Ishmael. 



His mother was Abigail, the daughter of Nahash and sister of Joab's mother 

Zeruiah.)  

 

(Vulgate)  Amasam vero constituit Absalom pro Ioab super exercitum 

Amasa autem erat filius viri qui vocabatur Iethra de Hiesreli qui ingressus 

est ad Abigail filiam Naas sororem Sarviae quae fuit mater Ioab  





 

 

(LXX)  καὶ ηὸν Αμεζζαϊ καηέζηηζεν Αβεζζαλωμ ἀνηὶ Ιωαβ ἐπὶ ηῆς 

δσνάμεως· καὶ Αμεζζαϊ σἱὸς ἀνδρὸς καὶ ὄνομα αὐηῷ Ιοθορ ὁ Ιζραηλίηης, 

οὗηος εἰζῆλθεν πρὸς Αβιγαιαν θσγαηέρα Ναας ἀδελθὴν Σαροσιας μηηρὸς 

Ιωαβ.  

kai ton amessai katestēsen abessalōm anti iōab epi tēs dunameōs kai amessai 

uios andros kai onoma autō iothor o israēlitēs outos eisēlthen pros abigaian 

thugatera naas adelphēn sarouias mētros iōab

17:25 And Abessalom appointed Amessai in the room of Joab over the host. 

And Amessai was the son of a man whose name was Jether of Jezrael: he 

went in to Abigaia the daughter of Naas, the sister of Saruia the mother of 

Joab.



 

 

(HOT)  הישׂראלייתראושׁמובן־אישׁועמשׂאעל־הצבאיואבתחתאבשׁלםשׂםואת־עמשׂא

  יואב׃אםצרויהאחותבת־נחשׁאל־אביגלאשׁר־בא

 

25 wə’eṯ-‘ămāśā’ śām ’aḇəšālōm t
aḥaṯ ywō’āḇ ‘al-haṣṣāḇā’ w

a
‘ămāśā’ ḇen-

’îš ûšəmwō yiṯərā’ hayyiśərə’ēlî ’ăšer-bā’ ’el-’ăḇîḡal baṯ-nāḥāš ’ăḥwōṯ 

ṣərûyâ ’ēm ywō’āḇ: 

אַבְשָׁלֹםשָׂםעֲמָשָׂאוְאֶתכה

וַעֲמָשָׂאהַצָבָאעַליוֹאָבתַחַת

יהַיִשְׂרְאֵלִִיִתְרָאוּשְׁמוֹאִישׁבֶן

נָחָשׁבַתאֲבִיגַלאֶלבָאאֲשֶׁר

 יוֹאָבאֵםצְרוּיָהאֲחוֹת

25 And Absalom had set Amasa over the host 

instead of Joab. Now Amasa was the son of a 

man, whose name was Ithra the Jesraelite, 

that went in to Abigal the daughter of 

Nahash, sister to Zeruiah Joab's mother.  



ב  Hebrew OT: BHS (Consonants Only) שמואל

................................................................................  

אשר־באהישראלייתראושמובן־אישועמשאעל־הצבאיואבתחתאבשלםשםואת־עמשא

יואב׃אםצרויהאחותבת־נחשאל־אביגל  

................................................................................  

ב  Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex שמואל

................................................................................  

י֔הַיִשְׂרְאֵלִִא֣יִתְרִָ֙וּשְׁמֹוישׁ֗בֶן־אִִא֣וַעֲמָשִָׂא֑עַל־הַצָבִָב֖יֹואָחַת֥תִַם֛אַבְשָׁלֹם֧שִָׂא֗וְאֶת־עֲמָשִָׂ

יֹואָָֽב׃ם֥אִֵה֖צְרוּיִָות֥אֲחֹשׁ֔בַת־נָחִָל֣אֶל־אֲבִיגַ֙אֲשֶׁר־בָא  

................................................................................  

ב  Hebrew OT: WLC (Consonants Only) שמואל

................................................................................  

אשר־באהישראלייתראושמובן־אישועמשאעל־הצבאיואבתחתאבשלםשםואת־עמשא

יואב׃אםצרויהאחותבת־נחשאל־אביגל  

................................................................................  

ב  Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) שמואל

................................................................................  

אֲשֶׁר־הַיִשְׂרְאֵלִייִתְרָאוּשְׁמֹובֶן־אִישׁוַעֲמָשָׂאעַל־הַצָבָאיֹואָבתַחַתאַבְשָׁלֹםשָׂםוְאֶת־עֲמָשָׂא

יֹואָב׃אֵםצְרוּיָהאֲחֹותבַת־נָחָשׁאֶל־אֲבִיגַלבָא  

................................................................................  

ב  Hebrew OT: Aleppo Codex שמואל

................................................................................  

http://bhco.hebrewtanakh.com/2_samuel/17.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/2_samuel/17.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/2_samuel/17.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/2_samuel/17.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/2_samuel/17.htm


הישראלייתראושמואישבןועמשאהצבאעליואבתחתאבשלםשםעמשאואתכה

יואבאםצרויהאחותנחשבתאביגלאלבאאשר  

................................................................................  

ב  Hebrew Bible שמואל

................................................................................  

באאשרהישראלייתראושמואישבןועמשאהצבאעליואבתחתאבשלםשםעמשאואת

יואב׃אםצרויהאחותנחשבתאביגלאל

http://mod.hebrewtanakh.com/2_samuel/17.htm
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